
GEMEENSCHAPS- EN GEWESTREGERINGEN
GOUVERNEMENTS DE COMMUNAUTE ET DE REGION

GEMEINSCHAFTS- UND REGIONALREGIERUNGEN

REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202147]

14 AVRIL 2016. — Décret modifiant le décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au
contentieux en matière de taxes régionales wallonnes en ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire
d’informations dans le domaine fiscal (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :

Article 1er. Le présent décret transpose la Directive 2014/107/UE du Conseil du 9 décembre 2014 modifiant la
Directive 2011/16/UE en ce qui concerne l’échange automatique et obligatoire d’informations dans le domaine fiscal.

Art. 2. Dans l’article 64bis, alinéa 4, du décret du 6 mai 1999 relatif à l’établissement, au recouvrement et au
contentieux en matière de taxes régionales wallonnes, inséré par le décret du 19 septembre 2013, le 11o est remplacé par
ce qui suit :

« 11o ″échange automatique″ : la communication systématique, sans demande préalable, à intervalles réguliers
préalablement fixés, d’informations prédéfinies concernant des personnes résidant dans d’autres Etats membres à l’Etat
membre de résidence concerné. Dans le cadre de l’article 64quinquies, les ″informations disponibles″ désignent ″des
informations figurant dans les dossiers fiscaux de l’Etat membre qui communique les informations et pouvant être
consultées conformément aux procédures de collecte et de traitement des informations applicables dans cet Etat
membre″; ».

Art. 3. A l’article 64quinquies du même décret, inséré par le décret du 19 septembre 2013, les modifications suivantes
sont apportées :

1o à l’alinéa 1er, les mots « cet autre Etat membre » sont remplacés par les mots « l’Etat membre concerné »;

2o l’alinéa 2 est remplacé par ce qui suit :

« La communication des informations est effectuée au moins une fois par an et, au plus tard, six mois après la fin
de l’exercice fiscal au cours duquel les informations sont devenues disponibles ».

Art. 4. A l’article 64octies du même décret, inséré par le décret du 19 septembre 2013, les modifications suivantes
sont apportées :

1o dans le paragraphe 7, l’alinéa 5 est remplacé par ce qui suit :

« Les échanges automatiques d’informations au titre de l’article 64sexies sont effectués dans un format
informatique standard conçu pour faciliter cet échange automatique et basé sur le format informatique existant en vertu
de l’article 9 de la Directive 2003/48/CE, qui est utilisé pour tous les types d’échanges automatiques d’informations et
qui est adopté par la Commission européenne »;

2o) le paragraphe 8 est remplacé par ce qui suit :

« § 8. Les informations communiquées au titre du présent article sont, dans la mesure du possible, fournies par
voie électronique au moyen du réseau CCN.

L’autorité compétente veille à ce que chaque personne physique faisant l’objet d’une déclaration soit informée de
tout manquement à la sécurité concernant ses données lorsque ces manquements sont susceptibles de porter atteinte
à la protection de ses données à caractère personnel ou de sa vie privée.

Les demandes de coopération, y compris les demandes de notification et les pièces annexées, peuvent être rédigées
dans toute langue choisie d’un commun accord par l’autorité requise et l’autorité requérante. Lesdites demandes sont
accompagnées d’une traduction dans l’une des langues officielles de la Belgique uniquement dans des cas particuliers
et à condition que l’autorité compétente belge motive sa demande de traduction. »
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Art. 5. Le présent décret produit ses effets le 1er janvier 2016.
Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Namur, le 14 avril 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,
J-Cl. MARCOURT

Le Ministre des Pouvoirs locaux, de la Ville, du Logement et de l’Energie,
P. FURLAN

Le Ministre de l’Environnement, de l’Aménagement du Territoire, de la Mobilité et des Transports,
des Aéroports et du Bien-être animal,

C. DI ANTONIO

La Ministre de l’Emploi et de la Formation,
Mme E. TILLIEUX

Le Ministre du Budget, de la Fonction publique et de la Simplification administrative,
C. LACROIX

Le Ministre de l’Agriculture, de la Nature, de la Ruralité, du Tourisme et des Infrastructures sportives,
délégué à la Représentation à la Grande Région,

R. COLLIN

Note

(1) Session 2015-2016.
Documents du Parlement wallon, 419 (2015-2016) Nos 1 à 3.
Compte rendu intégral, séance plénière du 13 avril 2016.
Discussion.
Vote.

ÜBERSETZUNG

ÖFFENTLICHER DIENST DER WALLONIE

[2016/202147]

14. APRIL 2016 — Dekret zur Abänderung des Dekrets vom 06. Mai 1999 über die Festsetzung, die Beitreibung und
die Streitsachen bezüglich der wallonischen regionalen Abgaben in Bezug auf die Verpflichtung zum
automatischen Austausch von Informationen im Bereich der Besteuerung (1)

Das Wallonische Parlament hat Folgendes angenommen und, Wir, Regierung sanktionieren es:
Artikel 1 - Durch vorliegendes Dekret wird die Richtlinie 2014/107/EU des Rates vom 9. Dezember 2014 zur

Änderung der Richtlinie 2011/16/EU bezüglich der Verpflichtung zum automatischen Austausch von Informationen
im Bereich der Besteuerung umgesetzt.

Art. 2 - In Artikel 64bis Absatz 4 des Dekrets vom 6. Mai 1999 über die Festsetzung, die Beitreibung und die
Streitsachen bezüglich der wallonischen regionalen Abgaben, eingefügt durch das Dekret vom 19. September 2013,
wird die Ziffer 11durch folgenden Wortlaut ersetzt:

″11o ″automatischer Austausch″: die systematische Übermittlung zuvor festgelegter Informationen über in anderen
Mitgliedstaaten ansässige Personen an den entsprechenden Ansässigkeitsmitgliedstaat ohne dessen vorheriges
Ersuchen in regelmäßigen, im Voraus bestimmten Abständen. Im Sinne des Artikels 64quinquies sind ″verfügbare
Informationen″ solche, ″die in den Steuerakten des die Informationen übermittelnden Mitgliedstaats enthalten sind
und die im Einklang mit den Verfahren für die Erhebung und Verarbeitung von Informationen des betreffenden
Mitgliedstaats abgerufen werden können″;″.

Art. 3 - Artikel 64quinquies desselben Dekrets, eingefügt durch das Dekret vom 19. September 2013, wird wie folgt
abgeändert:

1o in Absatz 1 werden die Wörter ″in jenem anderen Mitgliedstaat″ durch ″im betreffenden Mitgliedstaat″ ersetzt.

2o Absatz 2 wird durch Folgendes ersetzt:

″Die Übermittlung der Informationen erfolgt mindestens einmal jährlich, spätestens innerhalb von sechs Monaten
nach Ablauf des Steuerjahres, im Laufe dessen die Informationen verfügbar wurden″.

Art. 4 - Artikel 64octies desselben Dekrets, eingefügt durch das Dekret vom 19. September 2013, wird wie folgt
abgeändert:

1o in Paragraph 7 wird Absatz 5 wird durch Folgendes ersetzt:

″Der automatische Informationsaustausch gemäß Artikel 64sexies erfolgt über ein von der Kommission
angenommenes elektronisches Standardformat, mit dem ein solcher automatischer Austausch erleichtert werden soll
und dem das bestehende elektronische Format nach Artikel 9 der Richtlinie 2003/48/EG des Rates zugrunde liegt, das
für alle Arten des automatischen Informationsaustauschs zu verwenden ist″;
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2o Paragraph 8 wird durch Folgendes ersetzt:

″ § 8. Die Informationsübermittlung im Rahmen dieses Artikels erfolgt soweit möglich auf elektronischem Wege
mit Hilfe des CCN-Netzes.

Die zuständige Behörde sorgt dafür, dass jede natürliche meldepflichtige Person über eine Sicherheitsverletzung
in Bezug auf ihre Daten unterrichtet wird, wenn durch diese Verletzung eine Beeinträchtigung des Schutzes ihrer
personenbezogenen Daten oder ihrer Privatsphäre zu erwarten ist.

Ersuchen um Zusammenarbeit, einschließlich Zustellungsersuchen, und beigefügte Schriftstücke können in den
Sprachen abgefasst werden, die zwischen der ersuchten und der ersuchenden Behörde vereinbart wurden. Solchen
Ersuchen wird eine Übersetzung in eine der Amtssprachen Belgiens nur in besonderen Fällen beigefügt, wenn die
ersuchte Behörde die Anforderung einer solchen Übersetzung begründet.″.

Art. 5 - Das vorliegende Dekret wird am 1. Januar 2016 wirksam.

Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es im Belgischen Staatsblatt veröffentlicht wird.

Namur, den 14. April 2016

Der Minister-Präsident
P. MAGNETTE

Der Minister für öffentliche Arbeiten, Gesundheit, soziale Maßnahmen und Kulturerbe
M. PREVOT

Der Minister für Wirtschaft, Industrie, Innovation und digitale Technologien
J-Cl. MARCOURT

Der Minister für lokale Behörden, Städte, Wohnungswesen und Energie
P. FURLAN

Der Minister für Umwelt, Raumordnung, Mobilität und Transportwesen, Flughäfen und Tierschutz
C. DI ANTONIO

Die Ministerin für Beschäftigung und Ausbildung
Frau E. TILLIEUX

Der Minister für Haushalt, den öffentlichen Dienst und die administrative Vereinfachung
C. LACROIX

Der Minister für Landwirtschaft, Natur, ländliche Angelegenheiten, Tourismus
und Sportinfrastrukturen, und Vertreter bei der Großregion

R. COLLIN

Note

(1) Sitzungsperiode 2015-2016.
Dokumente des Wallonischen Parlaments 419 (2015-2016) Nr. 1 bis 3.
Ausführliches Sitzungsprotokoll, Plenarsitzung vom 13. April 2016.
Diskussion.
Abstimmung.

VERTALING

WAALSE OVERHEIDSDIENST

[2016/202147]

14 APRIL 2016. — Decreet houdende wijziging van het decreet van 6 mei 1999 betreffende de vestiging, de
invordering en de geschillen inzake de directe gewestelijke belastingen, wat betreft de verplichte automatische
uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied (1)

Het Waals Parlement heeft aangenomen en Wij, Waalse Regering, bekrachtigen hetgeen volgt :

Artikel 1. Bij dit decreet wordt Richtlijn 2014/107/EU van de Raad van 9 december 2014 tot wijziging van
Richtlijn 2011/16/EU wat betreft verplichte automatische uitwisseling van inlichtingen op belastinggebied omgezet.

Art. 2. In artikel 64bis,vierde lid, van het decreet van 6 mei 1999 betreffende de vestiging, de invordering en de
geschillen inzake de directe gewestelijke belastingen, ingevoegd bij het decreet van 19 september 2013, wordt 11o

vervangen als volgt :

″11o ″automatische uitwisseling″ de systematische verstrekking van vooraf bepaalde inlichtingen over ingezetenen
van andere lidstaten aan de betrokken lidstaat van verblijf, zonder voorafgaand verzoek, met regelmatige, vooraf
vastgestelde tussenpozen. In de context van artikel 64quinquies betekenen ″beschikbare inlichtingen″ inlichtingen die
zich in de belastingdossiers van de inlichtingen verstrekkende lidstaat bevinden en die opvraagbaar zijn
overeenkomstig de procedures voor het verzamelen en verwerken van inlichtingen in die lidstaat;″.

Art. 3. In artikel 64quinquies van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 19 september 2013, worden de
volgende wijzigingen aangebracht :

1o in het eerste lid worden de woorden ″van die andere lidstaat″ vervangen door de woorden ″van de betrokken
lidstaat″;
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2o het tweede lid wordt vervangen als volgt :
″De inlichtingen worden ten minste eenmaal per jaar verstrekt en uiterlijk binnen zes maanden na het verstrijken

van het belastingjaar in de loop waarvan de inlichtingen beschikbaar zijn gekomen″.
Art. 4. In artikel 64octies van hetzelfde decreet, ingevoegd bij het decreet van 19 september 2013, worden de

volgende wijzigingen aangebracht :
1o in § 7 wordt het vijfde lid vervangen als volgt :
″Bij de automatische inlichtingenuitwisseling in de zin van artikel 64sexies wordt gebruikgemaakt van het door de

Commissie vastgestelde geautomatiseerde standaardformaat, dat dergelijke automatische uitwisseling moet vergemak-
kelijken, en gebaseerd is op het bestaande geautomatiseerde formaat in de zin van artikel 9 van Richtlijn 2003/48/EG,
dat bij elke vorm van automatische inlichtingenuitwisseling wordt gebruikt en dat door de Europese Commissie wordt
goedgekeurd″;

2o paragraaf 8 wordt vervangen als volgt :
″ § 8. De krachtens dit artikel verstrekte inlichtingen worden zoveel mogelijk verzonden langs elektronische weg,

via het CCN-netwerk.
De bevoegde overheid zorgt ervoor dat elke individuele te rapporteren persoon in kennis wordt gesteld van een

schending van de beveiliging van zijn gegevens wanneer die schending afbreuk kan doen aan de bescherming van zijn
persoonsgegevens of persoonlijke levenssfeer.

Het verzoek om samenwerking, waaronder het verzoek tot kennisgeving, en de bijgevoegde bescheiden kunnen
in elke door de aangezochte en de verzoekende autoriteit overeengekomen taal zijn gesteld. Het verzoek gaat slechts
in bijzondere gevallen, op met redenen omkleed verzoek van de Belgische bevoegde autoriteit, vergezeld van een
vertaling in een van de officiële talen van België. ».

Art. 5. Dit decreet heeft uitwerking op 1 januari 2016.
Kondigen dit decreet af, bevelen dat het in het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.
Namen, 14 april 2016.

De Minister-President,
P. MAGNETTE

De Minister van Openbare Werken, Gezondheid, Sociale Actie en Erfgoed,
M. PREVOT

De Minister van Economie, Industrie, Innovatie en Digitale Technologieën,
J-Cl. MARCOURT

De Minister van Plaatselijke Besturen, Stedenbeleid, Huisvesting en Energie,
P. FURLAN

De Minister van Leefmilieu, Ruimtelijke Ordening, Mobiliteit en Vervoer, Luchthavens en Dierenwelzijn,
C. DI ANTONIO

De Minister van Tewerkstelling en Vorming,
Mevr. E. TILLIEUX

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
C. LACROIX

De Minister van Landbouw, Natuur, Landelijke Aangelegenheden, Toerisme en Sportinfrastructuren,
afgevaardigde voor de Vertegenwoordiging bij de Grote Regio,

R. COLLIN

Nota

(1) Zitting 2015-2016.
Stukken van het Waals Parlement, 419 (2015-2016) Nrs. 1 tot 3.
Volledig verslag, plenaire vergadering van 13 april 2016.
Bespreking.
Stemming

*
SERVICE PUBLIC DE WALLONIE

[2016/202155]
14 AVRIL 2016. — Décret portant assentiment à l’accord de coopération du 16 février 2016 entre l’Etat fédéral, la

Région flamande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale concernant la maîtrise des dangers liés
aux accidents majeurs impliquant des substances dangereuses (1)

Le Parlement wallon a adopté et Nous, Gouvernement wallon, sanctionnons ce qui suit :
Article unique. Assentiment est donné à l’accord de coopération du 16 février 2016 entre l’Etat fédéral, la Région

flamande, la Région wallonne et la Région de Bruxelles-Capitale concernant la maîtrise des dangers liés aux accidents
majeurs impliquant des substances dangereuses.

Promulguons le présent décret, ordonnons qu’il soit publié au Moniteur belge.
Namur, le 14 avril 2016.

Le Ministre-Président,
P. MAGNETTE

Le Ministre des Travaux publics, de la Santé, de l’Action sociale et du Patrimoine,
M. PREVOT

Le Ministre de l’Economie, de l’Industrie, de l’Innovation et du Numérique,
J-Cl. MARCOURT
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